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Leiar

Stedsnavn hører 
fellesskapet til 
Stedsnavnene våre er en felles kulturarv vi må ta godt 
vare på. Nettopp derfor bør det offentlige få siste ordet 
om hvordan de skal skrives.

I dette bladet kan du lese om en av mange konflikter 
de siste årene om skrivemåten av stedsnavn. Lang
varig opprør fra grunneiere førte i fjor til en endring i 
stedsnavnloven, som langt på vei gir eieren av et bruk 
rett til å bestemme hvordan navnet på bruket skal skri
ves. Språkrådet ønsket ikke denne lovendringen, ut fra 
synet på språk og navn som kulturelt felleseie.

Stedsnavn er noen av de eldste kulturminnene vi 
har. De er fortettede historier som forteller oss om tiden 
de ble til i, og om menneskene som levde da. Men ulikt 
fysiske kulturminner kan vi ikke sette stedsnavnene tørt 
og trygt inne i en monter for å bevare dem. Stedsnav
nene er i bruk, så vi må gi dem en skrivemåte som gjør 
historien de forteller, tilgjengelig for folk flest.

Som med fysiske kulturskatter har ikke for fedrene 
våre alltid visst hvordan de best skulle ta vare på 
stedsnavnene. Slik mange kulturskatter har blitt kastet 
eller ødelagt av dårlige lagringsforhold, vær og vind, har 
mange stedsnavn også blitt stelt dårlig med, slik at de har 
endt opp med mer eller mindre tilfeldige skrivemåter. 
Gjennom stedsnavnloven har vi en mulighet til å børste 
støvet av dem ved å gi dem skrivemåter som viser respekt 
for opphavet og er i tråd med moderne rettskriving.

Stedsnavn er noe som berører de fleste, og det er 
ikke rart at temaet engasjerer. Det er likevel viktig at 
fellesskapets interesser står i førersetet når vi fastsetter 
hvordan navnene skal skrives. Bare slik kan stedsnav
nene bli de kulturminnene de fortjener å være.
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NRK har snakka til det norske folket si
dan 1925. Men medan nordmenn flest i stor 
grad får «snakke som dei vil», har NRK ret
ningslinjer for talespråket. Språksjef Ragnhild 
Bjørge er klar på kvifor.

– Dersom folk hengjer seg opp i språket 
me brukar, får dei ikkje med seg kva me seier. 
Og då har me svikta samfunnsoppdraget vårt, 
som er å formidle informasjon. Difor er det 
viktig at me får så få klagar på talespråket vårt 
som råd, og me må ha retningslinjer for kva 
journalistane kan seie og ikkje.

Skil mellom kjede og skjede
Nokre uttaleformer vekkjer meir merksemd 
enn andre. Bjørge fortel at NRK har eit prin
sipp om å halde litt tilbake når det gjeld lyd
endringar.

– Me skil enno mellom kitt og skitt og 
kjede og skjede i NRK, for me veit at ei saman
blanding av desse lydane vekkjer sterke re
aksjonar. Sjølvsagt både aksepterer og regist
rerer me at lydendringar skjer i det norske 
språksamfunnet, men NRK skal ikkje gå i 
bresjen for dei.

Bjørge innrømmer at det hadde vore kjekt 

med ein fasit for korleis ord skal uttalast. Men 
i Noreg finst det inga offentleg normering av 
talespråk, så den kursen må NRK stake ut sjølv. 
Ho seier at personnamn og stadnamn er noko 
av det som skapar mest hovudbry. For at jour
nalistane skal finne ut korleis eit namn skal 
uttalast, byggjer NRK no opp ein uttalebase.

– Namn er viktige for identiteten til folk, 
så me må ha eit særleg medvite forhold til ut
talen av dei. Me prøver langt på veg å akte på 
den lokale uttalen. Til dømes skal journalis
tane våre seie GEiranger og ikkje GeirAnger 
og Fæje og ikkje Fedje, slik mange gjer, fortel 
Bjørge. 

Det er ikkje alltid like lett å avgjere kva for 
ei uttaleform som skal vinne fram.

– Me må ofte gå nokre rundar med stad
namna, både norske og utanlandske. Til dø
mes vurderte me ei stund om den tradisjonel
le norske uttalen av Hiroshima skulle endrast 
frå HiroshIma til HirOshima, slik dei uttalar 
det m.a. på engelsk. Men japanskkunnige 
meinte at begge delar var like langt unna den 
japanske uttalen med tonelagsskilnad, og råd
de oss til å leggje trykket på tredjestavinga, så 
då heldt me fram med det. 

Når talemålet ikkje 
kan stå i vegen
NRK er den fremste normeraren av talespråk i Noreg. 
Men språksjef Ragnhild Bjørge skulle titt og ofte ønskje at 
nokon kunne gi henne fasiten på korleis ord skal uttalast.
 
AV ASTRID MARIE GROV
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Det normerte talespråket
Noreg har blitt eit dialektparadis av dei 
sjeldne, men NRK har framleis klare ret
ningslinjer for at dei òg skal la publikum 
høyre normert talespråk. Det gjeld særleg i 
nyheitssendingane.

– Hovudregelen er at nyheitene frå stu
dio og i reportasjar skal vere på anten nor
mert bokmål eller nynorsk. Nyheitene er det 
aller viktigaste me sender, og då skal ingen
ting stå mellom innhaldet og lyttaren. I til
legg har me eit spesielt ansvar for å formidle 
norsk språk, og då særleg nynorsk. Etter 
kvart er det ikkje så mange kanalar att for 
det normerte talespråket, så det er viktig at 
folk får høyre det hjå oss. Enkeltmedarbei
darar kan søkje unnatak frå denne regelen, 
men det skjer nok langt oftare på distrikts
kontora enn i rikssendingane, seier Bjørge.

Utanfor nyheitssendingane har dialekt
bølgja òg for alvor nådd NRK.

– Dialektane har blitt viktigare og vikti
gare for folk. Tidlegare var talemålet i NRK 
nokså strengt normert, men i takt med 
stemninga i folket har me opna for meir dia
lektbruk dei siste åra. I NRK er me dess
utan opptekne av den gode forteljinga, og 

me trur at dialektane gjer det lettare å for
telje og formidle gode historier. 

Sjølv om NRK har opna for dialektbruk, 
tyder ikkje det at journalistane kan snakke 
akkurat som dei vil.

– Frå 2015 har me hatt eigne nedskrivne 
retningslinjer for dialektrøkt i NRK. Tre 
sentrale prinsipp er at språket skal vere ty
deleg, forståeleg og konsekvent, uavhengig 
av om ein brukar dialekt eller normert ta
lespråk. Dersom ein seier søv, skal ein såleis 
halde seg til den forma og ikkje veksle med 
sover. Slike inkonsekvensar er noko publi
kum fort kan hengje seg opp i.

Og er journalistane med på notane? 
Stort sett, fortel Ragnhild Bjørge.

– Det hender det blir diskusjonar, men 
det er jo naturleg. I det store og heile opp
lever eg at medarbeidarane våre respekterer 
reglane me har for talemålet. Alle vil jo nå 
fram, smiler ho.

Ragnhild Bjørge held føredraget 
«Normering av muntlig språk 
i NRK» på Språkdagen i Oslo 
konserthus 16. november.

I NRK kan journalistane bruke dialekt, men språkbruken må vere konsekvent. – Ulike former av 
same ord gjer at lyttarane hengjer seg for mykje opp i språket, seier Ragnhild Bjørge. 
Foto: Mattis Folkestad, NRK P3



Språkbrukaren
TORE ELIAS HOEL
lektor og forfattar

Å melde bøker 

E g var bokmeldar nokre år. Det var 
ved sidan av vanleg jobb, men like
vel. Eg fekk lyrikkbøker heilt gratis. 
Ofte var postkassa full når eg kom 

heim, og eg hadde store stablar spreidd rundt 
på golvet. Eg las nesten hundre bøker i året. 
Dikt til frukost, middags og kvelds, kvar dag 
og heile helga. Eg var i himmelen.

Men det var eit problem. Eg likte ikkje å 
skrive om boka var god eller dårleg. Sånt er 
kinkig, fordi vurderingar er viktige for for
fattaren og andre lesarar. Dessutan påverkar 
det litteraturen framover. Lese, ja. Skjønne, 
ja. Vurdere, hm?

Sjølvsagt visste eg om boka var god eller 
dårleg, men korleis skulle eg skrive det rett? 
«Temaet er uklart», skreiv eg, og det kom av 
at metaforane var «hermetiske» og motivet 
«ikkje konsistent». Så viste eg til naturdikta 
på side 16 og metaforane på side 43. Det blei 
likevel feil. For på side 12 og 19 fanst det dikt 
som ikkje passa inn i vurderinga. Sjølv om eg 
nyanserte og filte på setningane, blei det feil. 

Men eigentleg var det meg. Eg har aldri 
vore flink til å kritisere. Når ein kollega på 
jobb seier at «avdelingsleiaren er ein kynisk 
dritsekk», tenker eg: «Nja, jo, men er det 
verkeleg så ille? Rett nok var han kjip førre 

torsdag, men han smilte på fredag, og han 
ser gjennom fingrane med at vi alltid kjem 
seint!» Nyansar som kollegaen ikkje hadde 
fått med seg. Han kunne nok ha filt på den 
krasse utsegna, men det ville uansett ikkje ha 
hjelpt. For tydelege vurderingar av levande 
menneske blir feil.

Lyrikksamlingar er som menneske. Like 
mangfaldige. Like umogelege å vurdere. Der
som eg filte på setningane for å bli presis, blei 
det detaljar og pirk. Heilt uleseleg. Dersom eg 
lét vere å file, blei det upresist og løgn. Bok
stablane voks mens eg grubla. 

Løysinga kom ein dag på jobb. Eg kom 
med matpakken inn døra på personalrom
met. Avdelingsleiaren satt ved det eine bor
det, den kritiske kollegaen ved eit anna. Han 
blunka og vinka på meg, ville seie noko jævlig 
om avdelingsleiaren. Eg blunka tilbake, men 
segla forbi og sette meg ved eit tredje bord.

Ikkje alt må skrivast med ord. Dei dårlege 
bøkene blei liggjande i stablane på golvet – 
inga skade skjedd. Dei gode bøkene drog eg 
fram og skreiv langt og grundig om, men 
utan eigentleg å vurdere dei. Og desse bøkene 
kom likevel til å påverke framtidas litteratur. 
Å ha sett dei var ros god nok. Så får dei som 
likar å kjefte, sitje ved sitt eige bord.
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«Det å vera transperson kan 
stela litt av merksemda.»



F ridtun er ein ihuga forkjempar for både transparent 
kjønnsspråk og skikkeleg nynorsk. Det er ikkje un
derleg når ein veit at hen har kome ut av skåpet som 
både homo og nynorskskribent – utan at skåpa heng 
heilt i hop for det.

Fridtun er soleis sjølve ikjøtinga av nyordet hen. 
Og elverumsingen er eit levande prov på at ein som 

er oppvaksen med bokmål ikring seg, kan lata seg freista av Ivar 
Aasens livsverk seinare i livet.

Dette krev ei oppklåring – for høvet på ekte Fridtunnorsk 
og i all aktsemd og blygsemd, av di ord på semd er blant ynd
lingane hens.

Andlet til skeivskapen
På nettstaden til frilansar Fridtun står det at hen er forfattar, filo
log, skeiv, nynorsking, kåsør, føredragshaldar med meir.

– Det er eit viktig poeng for meg å visa kven eg er, òg i arbei
det mitt. Det finst menneske av alle slag, både skeive og streite, 
og alt i tenåra opplevde eg det som meiningsfullt å vera ein av 
dei synlege skeivingane, seier Fridtun.

– Eg veit at det å vera transperson kan stela litt av merksemda 
frå dei sakene eg skriv om, men det går ofte i kvarandre uansett, 
for eg er både forfattar og aktivist. Og eg veit at folk gjerne vil 
vita om personlege ting, om kor landet ligg. So eg opplyser dei 
med glede om kor vanskeleg omgrepet identitet kan vera.

  3 I 2016  SPRÅKNYTT   7

Hen er korkje han eller ho og kallar seg sjølv 
«skeiv nynorsking», for transitivt kjønn og retro-
nynorsk står hjarta hens nær. «Hen er eit artig 
ord og skader då ikkje norsk på noko vis», seier 
filologen Fridtun.

AV ERLEND LØNNUM 

Nynorsking 
på skeive

Foto: Håkon Mosvold Larsen / NTB scanpix

intervjuet



– Det er ikkje slik at eg oppsøkjer minori
tetar og motstraumar med vilje eller prøver å 
vera spesiell, men eg må vedgå at det å vera i 
mindretal tiltrekkjer meg.

So var det hen att
Hen er openbert av det tiltalande slaget, for det 
er ikkje fyrste gong Fridtun ytrar seg om den 
språklege nyvinninga. Pronomenet hen er på 
den eine sida føreslege som eit kjønnsnøytralt 
alternativ til «han eller ho» og «vedkomande» 
og på den andre sida som eit kjønnsoverskri
dande ord for transpersonar og andre som ik
kje ynskjer å bli omtala som han eller ho.

Fridtun forsikrar at hen ikkje er lei av å 
verta kopla til den sistnemnde tydinga, for det 
skjer ikkje kvar dag at me får nye element i 
språket som ikkje er tilfeldige.

Korleis er stoda for dette mykje omtala ordet?
– I det skeive miljøet er hen ein del i bruk. 

Når folk der seier «Hen kjem etterpå», er det 
ingen som lyfter eit augnebryn. So finn me 
motsetnaden i dei som trur at dei no vert nekta 
å bruka han og ho. Men dei må tru om att. Når 
noko er nytt og kanskje litt rart, vil det alltid 
vera dei som reagerer negativt og misforstår. 
Og det viser at me nok kom litt skeivt ut i byr
jinga, meiner Fridtun.

– Hen blomstrar ikkje akkurat i skrift hel
ler. Men når ein ser hen på trykk, er det fram
leis mange som legg ekstra merke til ordet.

Hen nemner at hen oftast dukkar opp i avis
er som Klassekampen, særleg i gjesteinnlegg. 
Og hen la nøgd merke til at Norsk faglitterær 
forfatter og oversetterforening, der hen er 
medlem, har fornya delar av regelverket sitt og 
der teke i bruk kjønnsnøytralt hen.

– Ein gong eg vart intervjua av ein journa
list i Dagen, stod han fast på å bruka «ho» om 
meg. Det verka som det var eit politisk val i 
redaksjonen. «Nei, det vil eg ikkje», kunne eg 
ha sagt, men eg valde å vera bøyeleg og få snike 
inn litt kunnskap til dei som ikkje veit så mykje 
om desse nye orda, og då var det like greitt at 
det vart eit poeng ut av språkvalet i avisa, fortel 
Fridtun.

– Og det er berre fint at folk spør meg om 
korleis dei skal omtala meg. Då svarer eg at det 
er artigast med hen.

Kor går det hen?
– Eg reknar med at hen sakte, men sikkert vil 
jobba seg inn i språket. Og eg vonar at det vil 
festa seg so pass at det kjem inn i norske ord
bøker. Men bruken av hen om transpersonar 
er eigentleg meir eit spørsmål om folkeskikk 
enn filologi. Ein må respektera korleis folk 
sjølv ynskjer å verta omtala, slik tilfellet ein 
gong var med til dømes neger og sigøynar. Eg 
synest me må strekkja oss langt for å koma folk 
i møte, oppmodar Fridtun.

Kva seier du om ordsamanfallet mellom det 
nøytrale og det kjønnsoverskridande hen?

– Dei lærde stridest om det spørsmålet. 
Det er dei som meiner at det radikale, kjønns
overskridande potensialet til hen vert svekt av 
at ordet òg fungerer som eit nøytralt ord à la 
vedkomande. Eg trur at dei to tydingane kan 
leva godt side om side.

– Dei fleste tilhengjarane av hen om trans
personar fornektar ikkje biologien. Det er eit 
faktum at menneske reproduserer seg seksuelt, 
og at me har ulike kroppar. Språket kan ikkje 
endra det. Men korleis me tenkjer om kjønn, 
kan verta farga av det språket me har. Språket 
er seigt og heng ofte etter i utviklinga, og det 
favoriserer det mannlege, til dømes når me 
brukar hankjønnsartikkelen ein om folk gene
relt («ein skal ikkje tru»). Eg meiner at me må 
gjera språket meir kvinne og transvenleg, og 
at det er for lettvint å seia at språket må vera 
slik og slik fordi det «alltid» har vore slik.

I Aasens ånd
Fridtun har sjølv teke eit anna språkleg oppgjer 
ved å skifta skriftspråk frå bokmål til nynorsk.

Kvifor vart du så glad i nynorsk? 
– Vel, eg er glad i språk i det heile og har 

lett for å læra språk. Familien min og eg har 
alltid tykt at nynorsk er ok, og eg har ikkje hatt 
lærarar som har vore negative til nynorsk, slik 
somme diverre har røynt. Det har mykje å seia.
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intervjuet



– Då eg byrja å studera nordisk i Trond
heim for ti år sidan, skipa studentmållaget til 
gratis nynorskkurs med Ingar Arnøy. Eg tykte 
det var lurt å få friska opp grammatikken før 
eksamen. Han bruka dei fyrste tre kvartera på å 
forklåra kva nynorsk er, og viste korleis Aasen 
bygde opp landsmålet ved systematisk å samla 
inn dialektord frå heile landet. Eg skjønte då at 
nynorsk ikkje berre var for vestlendingar, og at 
det ikkje akkurat var raska saman.

– Det gjekk eit ljos opp for meg i den aug
neblinken: Kvifor hadde eg ikkje visst dette 
før? Eg kjende meg nesten snytt. Eg vart ny
norskbrukar på flekken.

Fridtun kasta seg rundt og gjekk systema
tisk til verks. Hen skaffa seg Aasens gramma
tikk og ordbok og byrja å studera nynorsk på 
eiga hand på kveldstid.

– Eg hadde ei bratt læringskurve og lærte 
nynorsk litt som ein lærer seg eit framand
språk. Eg las mykje gamal nynorsk, for eg 
skulle då gjera det skikkeleg, tenkte eg. Stod eg 
fast, spurde eg meg kva Aasen ville ha gjort. 
Hjå Aasen fann eg system og orden, og det var 
lettare å fylgja det. Eg ville skriva ein nynorsk 
som står på sin eigen grunn. Direkte samsvar 
med mi eiga dialekt var og er mindre viktig.

– Når eg av og til vel å skriva bokmål i dag, 
er det snodig kor mykje vanskelegare det er å 
finna den rette rytmen og dei rette bøyingane. 
Det er som eg ikkje kjenner meg att i mi eiga 
skrift.

Retronynorsk
Fridtun fortel at hen framleis får pepar for å 
skriva det ein kan kalla retronynorsk.

– Ein bokmeldar skreiv i fjor at språket mitt 
var så radikalt arkaisk at ho vart sliten mellom 
«irritasjon og fascinasjon». Det er morosamt 
at ho kalla det «radikalt arkaisk», for eg skriv 
faktisk heilt innanfor rettskrivinga frå 2012, 
det vil seia moderne nynorsk, tru det eller ei. 
Men straks ein brukar former som skil seg ein 
del frå bokmål, er det alltid dei som legg mot
hugen til, humrar hen.

Retro eller ei, Fridtun har for lengst hausta 

lovord for kursa hen held om nynorsk. You
Tubeundervisninga er stadig populær – med 
ein og annan syrleg merknad i kommentarfel
tet: «Hvem i helvete gidder å høre på en fyr 
som snakker om nynorsk!» Ytterpunktet kjem 
i form av fanbrev.

– Ein dag på bussen var det ei jente som 
prikka meg på aksla og gav meg ein lapp med 
desse varmande orda: «Tusen takk for hjelpen, 
NynorskKristin. Det er lett å følge med på 
dine YouTubetimer.»

Kjærleiken
Filologen er eit sant språkmenneske og ein 
ihuga ordbokbrukar. Blant hjarteborna er 
tolvbandsverket Norsk Ordbok og Ivar Aasens 
Norsk Maalbunad, som alltid gjev hen gode 
idear – mellom anna når hen skriv språkspalta 
i Dag og Tid. Hen er ikkje leksikograf sjølv, 
men er fasinert av tanken om å samla ord og 
forklåringar mellom to permar.

– Eg vel gjerne ord som ikkje er heilt stan
dard, og då slår eg mykje opp i mine kjære 
ordbøker. Folk seier jo ofte at nynorsk har so 
mange fine ord, men når eg tek somme av dei 
i bruk, får eg samstundes kritikk for at dei er 
for sære. Eg står no på mitt og luftar dei orda 
eg tykkjer best om. Og til dei som trur at dei er 
utlærte og difor ikkje treng ordbøker: Det er 
ikkje lurt, seier Fridtun, og røper at kjærleiken 
til språk òg fylgjer hen på heimebane.

– Eg er gift med ein norsklærar frå Voss, 
so for moro skuld tek me ord frå dialektene til 
kvarandre og blandar dei med gamal dansk og 
islandsk og kokar i hop vårt særeigne språk. 
Om 30 år har me sikkert ingen normale ord 
att i heimen. Det er ulempa med å leika med 
orda og vera so innmari språkmedviten, smi
ler Fridtun – med namn Kristin.
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intervjuet

Fridtun er filolog, forfattar og føredrags-
haldar. Hen skal snakka om kjønn og språk 
på Språkdagen 16. november, mellom anna 
om «familiemødrer» og «karrieremenn».

Kristin Fridtun
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Foto: 1001films

Pensjonen ut 
av språktåka
– Vi skal bli best på klart språk og skrive så folk forstår det, forsikrer 
toppsjefen i Finans Norge, Idar Kreutzer. Finansnæringen forenkler 
pensjonsspråket og sender premier, avkortninger og regresser på dør.
 
AV ERLEND LØNNUM

Finans Norge, hovedorganisasjon for 
finansnæringen, har i samarbeid med Språk
rådet, livsforsikringsselskapene, Finansforbun
det og Finansportalen forenklet fagspråket som 
benyttes om pensjon, slik at vi bedre kan forstå 
hva slags pensjonsordninger vi har, og hvilke 
livs og pensjonsforsikringer vi tegner – eller 
kjøper, for å følge den nye standarden.
 Den 26. august lanserte finansnæringen en 
ny språkstandard, som blant annet inneholder 
en digital ordliste med rundt 100 ord og de
finisjoner av vanskelige faguttrykk. Den skal 
sikre at alle livselskapene benytter de samme 
definisjonene.

Høyere premie = høyere pris
Idar Kreutzer, administrerende direktør i 
Finans Norge, erkjenner at de har brukt for 
kompliserte ord overfor kundene. De ønsker 
nå å få finansnæringen til å kommunisere mer 
på kundenes premisser.

– Det har vært en voldsom utvikling der 
individuelle valg knyttet til fremtidig pen
sjon blir stadig viktigere, og da er det mer enn 
noen gang nødvendig med klar kommunika
sjon med kundene, påpeker Kreutzer.

Han nevner blant annet at det ikke er intu
itivt at det å få «høyere premie» betyr at man 
må betale mer. Derfor ønsker han at bran
sjen han representerer, heller skal snakke om 

«høyere pris». Dette er en av mange språklige 
forbedringer finansnæringen ønsker å gjen
nomføre i tiden fremover. Andre forslag gjel
der blant annet disse ordene:

 Nei-ord (gammelt) Ja-ord (nytt)
 premievarsel faktura for en forsikring
 avkortning redusert utbetaling
 regress krav om tilbakebetaling
 ytelse utbetaling
 karenstid ventetid

Populært opplegg
– Vi har fått overveldende respons på språk
arbeidet vårt. Det viser at det er behov og 
interesse for et klarere språk i næringslivet, 
sier Kreutzer.

– Vi er inspirert av Språkrådets suksess 
med klarspråksprosjekter, og vi er imponert 
over Språkrådets metodikk, som kan fungere 
godt på mange områder i samfunnet. Min 
oppfordring går nå til alle næringer: Vis enga
sjement, og sats på språk!

Finans Norge tar herved mål av seg til å bli 
best i klassen på klart språk.

– Kundene våre har nå fått vite om språk
satsingen gjennom mediene, og de forventer at 
vi tar klart språk på alvor, så det er ingen vei til
bake. Vi er motiverte for å vise oss tilliten ver
dig og ønsker å jobbe mer med dette fremover.



  3 I 2016  SPRÅKNYTT   11

Foto: 1001film
s

Historisk prosjekt
Åse Wetås, direktør i Språkrådet, er glad for 
å kunne samarbeide med en så viktig næring. 

– Finans Norge skal ha ros for å ha tatt ini
tiativ til dette banebrytende prosjektet. Det er 
første gang næringslivet har satt arbeidet med 
klart språk i system på denne måten, sier Wetås.

– Vi håper at dette vellykkede opplegget 
også får andre bransjer og institusjoner til å 
satse mer på klarere språk. Det vil være godt 
for både selskapene og kundene.

Fripolise?
En undersøkelse Norstat har gjennomført på 
oppdrag fra Finans Norge, viser at mange sliter 

med å forstå en rekke vanlige begreper fra 
pensjonsverdenen. Det er blant annet 74 % 
som ikke vet hva en fripolise er. Ifølge ordlis
ten er det et «bevis for en pensjonsrettighet 
fra en ytelsespensjonsordning som du får når 
du slutter i en bedrift, eller når arbeidsgiver 
avvikler eller endrer ordningen». Dødelig-
hetsarv kommer dårligst ut med 96 % feil svar 
eller «vet ikke», mens alderspensjon kommer 
best ut med 67 % riktige svar.

– Målingen viser at svært mange ikke 
kjenner de vanlige begrepene vi bruker i 
kontakt med kundene. Det er så alvorlig at 
vi rett og slett måtte gjøre noe med det, sier 
Kreutzer.

 FORSTÅR DU DISSE BEGREPENE? 
 Minst forståtte ord Feil svar / vet ikke Riktig svar
 Dødelighetsarv 96 % 4 %
 Innskuddsfritak 93 % 7 %
 Fortsettelsesforsikring 89 % 11 %
 Kapitalforsikring 85 % 15 %
 Pensjonskapitalbevis 84 % 16 %
 Fripolise 74 % 26 %

Åse Wetås, direktør i Språkrådet, og Idar Kreutzer, administrerende direktør i Finans Norge, snakket 
varmt om forenklet finansspråk og svarte på spørsmål fra Christian Brosstad, kommunikasjonsdirek-
tør i Forbrukerrådet, da en ny språkstandard ble presentert i Oslo konserthus. Foto: Erlend Lønnum
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Vitskapsfolk er i ferd med å gje namn til fire nye grunnstoff: nihonium, 
moscovium, tenness og oganesson. Korleis får grunnstoff namn, og kva 
skjuler det seg bak dei?

AV OLE VÅGE

Grunnstoffa fortel historier

– Namna på moderne grunnstoff er 
ei brokete samling av vanskelege framandord. 
Det er viktig å knytte namna til noko kjent. 
Derfor bør vi kjenne til historia bak namna 
på grunnstoffa, seier Vivi Ringnes, som har 
arbeidd med kjemi i mange år ved Universi
tetet i Oslo.

Tennessee–Moskva–Japan
I år skjer det spennande ting på namnefron
ten i den kjemiske verda. Fire nye grunnstoff 
vert døypte av den internasjonale samanslut
ninga av nasjonale kjemiske selskap (IUPAC). 
Organisasjonen har gjort framlegg til namna 

nihonium for grunnstoff nr. 113, moscovium 
for 115, tenness for 117 og oganesson  for 118. 
Namneforslaga er ute på høyring til novem
ber, og skrivemåten er heller ikkje endeleg. 

Nihonium kjem av nihon, ein av to måtar 
å uttale Japan på japansk, og namnet er dan
na for å påskjøne japanske vitskapsfolk som 
oppdaga grunnstoffet. Moscovium kjem av 
Moskva, og tenness kjem av delstaten Tennes
see i USA. Fagmiljø i Russland og USA har 
samarbeidd om å finne desse to grunnstoffa. 
Namnet på det siste grunnstoffet, oganesson, 
heidrar den russiske professoren Jurij Ogane
sian for pionerarbeidet hans.

Foto: Antoine2K
 / iStockphoto
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Fordelen med å nytte stadnamn i namn
gjevinga er at ein kan gjere fleire til lags enn 
berre ein person. Men namna er ikkje heilt 
lytefrie.

– Eg synest det er gode val av namn. Per
sonar og stadar som bør krediterast for opp
dagingane, vert heidra. Men det gjer jo at kje
mien fjernar seg endå meir frå lekfolk. Ingen 
vil forstå kva nihonium og organesson skal 
bety eller symbolisere, seier Ringnes.

Blant nissar og troll
Nokre av  grunnstoffa har vi kjent til heilt sidan 
oldtida. Det ser vi att i namn på metall som 
jarn og kopar, som er arveord i språket vårt. 
Men sidan kjemi vart vitskap på 1700talet, 
har ei rekkje grunnstoff vorte oppdaga.

I ein periode fekk nyoppdaga grunnstoff 
namn etter mytologi og overtru. Kobolt og 
nikkel fekk namn av bergverksfolk som trud
de at troll og smårøvarar var på ferde og øy
dela koparen som skulle utvinnast frå kopar
malmen. Kobolt kjem opphavleg frå det tyske 
Kobold og tydde ‘svartalv’, medan nikkel kom 
frå Nickel, som tydde ‘nisse, bergtroll’ på tysk. 
Det synte seg å vere heilt nye grunnstoff, ikkje 
sabotasje frå underverda.

I andre tilfelle kalla ein opp grunnstoffa 
etter himmellekamar, til dømes uran (etter 
planeten Uranus), selen (gresk for ‘måne’) og 
palladium (etter asteroiden Pallas). Vanlegare 
var det likevel å kalle opp nye grunnstoff etter 
mineralet eller malmen der ein fann grunn
stoffet, som aluminium frå mineralet alun. 
Nye eksperimentelle metodar på 1800talet 
gjorde at ein kunne måle lysstrålar, og dimed 
fekk ein del grunnstoff namn etter fargar, til 
dømes rubidium (‘mørkeraud’) og indium 
(‘indigo’).

 
Namnemotar
– Namnsetjing har gått litt etter motar. Nye 
måtar å gje namn på har avløyst tidlegare 
måtar, seier Ringnes.

Etter kvart vart det vanleg å namngje eit 
grunnstoff etter ein stad, gjerne der det vart 

oppdaga, eller der oppdagaren kom frå. Det 
slo gunstig ut for svenskane. Den vesle byen 
Ytterby utanfor Stockholm gav namn til heile 
fire grunnstoff: yttrium, ytterbium, terbium 
og erbium. Noreg fekk ingen, men vi kan 
vel seie at vi deler scandium (etter Skandina
via) med svenskane, som fann grunnstoffet i 
norsk malm.

Den latinske språkdrakta til namna har 
alltid halde stand. Difor heiter det t.d. ruthe-
nium, latinsk Rutenia for Russland, og lute-
tium, latinsk Lutetia for Paris. 

Kald krig 
Utover 1900talet tok namnsetjinga ei ny ret
ning. Kjemikarar byrja å kalle opp nye grunn
stoff etter personar, som bohrium etter Niels 
Bohr og curium etter Marie og Pierre Curie. 
Men dette synte seg ikkje alltid like enkelt.

Under den kalde krigen klarte sovjetiske 
og amerikanske kjemikarar å framstille nye 
grunnstoff på kvar sin kant. Og dei vart ikkje 
alltid samde om namna. Då grunnstoff nr. 
104 vart oppdaga, ville sovjetarane heidre 
fysikaren L.V. Kurtsjatov med kurtsjatovium, 
medan amerikanarane slo eit slag for ruther-
fordium etter E. Rutherford. Engelske bøker 
nytta rutherfordium, og kurtsjatovium var i 
bruk i mange norske lærebøker heilt fram til 
1997.

Kven har så det siste ordet når kjemiske 
namn vert storpolitikk?

– Det har alltid vore tradisjon for at opp
dagaren av eit grunnstoff fekk æra å namn
gje det. Men det er IUPAC som gjer det en
delege vedtaket. Og det var IUPAC som kom 
fram til at rutherfordium skulle verte det en
delege namnet til grunnstoff nr. 104, fortel 
Ringnes.

Kjemikarane tek altså ingen språklege 
snarvegar når nye grunnstoff skal få namn. 
Det dreier seg trass alt om å setje namn på 
dei grunnleggjande byggjeklossane i univer
set vårt.

Ole Våge er seniorrådgjevar i Språkrådet.
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Økologisk og kortreist mat er viktig 
for oss. Stadig fleire tek saka i eigne hender 
og dyrkar mat i urbane parsellar og dyrkings
kasser eller samarbeider med bønder. Nokre 
er ekstra utolmodige og plantar grønsaker, 
bær og blomar i rundkøyringar, vegkantar 
og fråflytta tomter for å skape grøne flekkar 
i ein grå by. Geriljagartnarar kallar dei seg.

Geriljagartneri
Ordsamansetjinga geriljagartnar er kreativ 
og spelar på at dei plantar i løynd utan god
kjenning frå grunneigar eller kommune. Og 
revolusjonen, han er grøn. Arsenalet kan 
vere frøbomber, små kuler med jordblanding 
og frø som geriljagartnarane raskt kan setje i 
jorda utan å påkalle merksemd.

Gerilja- som føreledd må seiast å vere li
kande når ein finn andre, nærskylde nyord 
som geriljadyrking, geriljahage og geriljajord-
bær. Om ein skapar mange, ulike samanset
jingar med eit slikt føreledd, seier språkvita
rane at det er produktivt. Det er også eit snev 
av sjølvmotseiing i samansetjinga, frå det 
uføreseielege i geriljakamp til det velordna 
i gartneri og hage, og kanskje ligg litt av til
trekkinga til ordet i akkurat det.

Dyrking i måneskinn
For andre er løysinga å verte andelsbonde. 
Gjennom ein avtale med ein vanleg bonde kan 
ein vere med på å så, hauste og gjere dugnads
arbeid. Her er krigsmetaforikken fråverande, 
og ordsamansetjinga speglar heller eit harmo
nisk og kontraktuelt forhold til grunneigaren. 
Vi finn også nærskylde nyord som andelsbruk 
og andelsgard. Alle desse nyorda er gode døme 
på at nye måtar å drive dyrking på skapar eit 
behov for nye ord.

Somme kan ta vatn over hovudet når dei 
har for store grøne ambisjonar. Då kan ein 
ende opp som måneskinnsbonde. Som ord
samansetjinga speglar, lyt nokre av oss ta dei 
seinaste kveldsstundene til hjelp for luking, 
vatning og anna arbeid i åkeren, på jordet el
ler i hagen. Førstedelen måneskinn står her 
for noko anna enn sjølve lyset frå månen. 
Ordet symboliserer heller tidspunktet for 
måneskinnet, altså kvelden og natta, derav 
det alternative nyordet midnattsbonde. 

Når ein lagar slike samansetjingar der eit 
ord står for eit anna, men relatert omgrep, 
kallar språkvitarar det for metonymi.

Hotellhumler
Pollinering er viktig for god vokster i hagen. 

Grøne fingrar, 
grøne nyord
Vi har dyrka grønsaker og frukt i uminnelege tider, men måten vi 
gjer det på, endrar seg stendig. Difor får vi nyord som geriljajordbær, 
andelsbruk og måneskinnsbonde.

AV OLE VÅGE
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Difor har fleire sett opp såkalla insekthotell, 
også kalla humle og biehotell. Dei er små kas
ser som skal gjere det triveleg for pollensprei
arane våre.

Her spelar etterleddet hotell på at det er 
ei forfina kasse for mellombels opphald opp
delt i små rom, kanskje ikkje ulikt hotell som 
vi menneske nyttar. Vi finn også att hotell i 
nyordsamansetjingar på heilt andre felt, som 
dekkhotell, øvingshotell og surdeigshotell. Fø
remonen ved bruk av slike metaforar er at vi 
lett kan førestille oss nye omgrep ved å trek
kje parallellar til det etablerte og kjende.

Sniglar og minibrokkoli
Av og til får vi nye ord i språket av andre 
grunnar enn menneskeleg skaparglede og 
oppfinningar. Ei hovudpine for alle som 
dyrkar noko, er den nye snigelen med brun 
farge som kom til Noreg for eit par tiår sidan. 
Journalistar og andre kalla han for både mor-
darsnigel, monstersnigel og kannibalsnigel og 
framheva dimed det uhyrlege og avskyelege 

ved han. Ei stund vart han jamvel kalla for 
iberiasnigel før forskarar slo fast at det eigent
leg er ein annan art.

No held vi oss til brunskogsnigel eller kort
forma brunsnigel. Eigentleg er det ikkje uvan
leg at nye fenomen kan få ulike namn som 
konkurrerer seg imellom, frå dei verknads
fulle og tabloide til dei meir sobre og nøytrale.

I andre tilfelle kan vi menneske lage nye 
artar og artsnamn ved å krysse dei etablerte. 
Brokkolini er eit døme på det. Grønsaka er ei 
kryssing av brokkoli og gai lan (også kalla ki-
nesisk brokkoli), medan ordet er ei kryssing 
av brokkoli og det italienske forminskings
leddet -ini, slik spagettini er tynnare varian
tar av spagetti.

Mange nyord i språket vårt er døgnfluger. 
Men den grøne, økologiske bølgja med nye 
former for dyrking synest å slå røter i samtida 
vår. Dei grøne nyorda er sånn sett språklege 
staudar som gror fram att vår etter vår.

Ole Våge er seniorrådgjevar i Språkrådet.

«Kven står bak geriljajordbæra?» spurte Dalane Tidende om jordbæra som vert planta mellom 
bensinpumper og fylkesveg 44 i Egersund før sumaren. Foto: Erlend A. Lorentzen
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Kommunal- og næringsminister Jan 
Tore Sanner og rektor Ole Petter Ottersen 
ved Universitetet i Oslo undertegnet nylig 
en samarbeidsavtale som gir Det juridiske 
fakultet 30 millioner kroner til å opprette et 
prosjekt for juridisk klarspråk. Fakultetet skal 
blant annet etablere et professorat og tre sti
pendiatstillinger for de neste ti årene. Deret
ter blir klarspråk en fast del av undervisnin
gen for jusstudentene.

Språkrådet bidrar
– Språkrådet er glad for at det gode arbei
det med klarspråk føres videre, særlig på et 
så sentralt område som juss. Offentlige do
kumenter skal være forståelige for alle. Der
for er klarspråk så viktig for demokratiet og 
rettssikkerheten. Og derfor bidrar vi gjerne 
i dette arbeidet, sier Wetås, og viser til at 
Språkrådet blant annet har vært med på å 
forbedre språket i flere viktige lover.

Siden 2011 har Språkrådet og Direktora
tet for forvalting og IKT arbeidet for å gjøre 
lovspråket mer forståelig gjennom prosjektet 
«Klart lovspråk». Og nå skal klarspråket altså 
inn i jussutdanningen.

– Juristene best egnet
Arbeidet med å finne den rette personen til 
professoratet har allerede startet. Dekan Dag 
Michalsen ved Det juridiske fakultet sier til 
Uniforum at det er juristene som har det be
ste grunnlaget for å gjøre en lovtekst klar og 
forståelig.

– I dag blir det produsert dårlige norske 
oversettelser på løpende bånd etter hvert som 
det kommer inn nye lover og forskrifter fra 
EU. Også disse må oversettes slik at de ikke 
mister meningsinnholdet, selv om de blir gjort 
forståelige for vanlige folk. Derfor er det viktig 
at det er jurister som gjør dette arbeidet.

Klart for juridisk 
klarspråk
Jusstudenter skal lære seg å skrive bedre og klarere. – Er det noe vi som 
borgere virkelig er tjent med, så er det forståelige lover og forskrifter, sier 
Åse Wetås, direktør i Språkrådet.

AV ERLEND LØNNUM

Statsråd Jan Tore Sanner og rektor Ole Petter 
Ottersen skriver under avtalen om et nytt 
klarspråksprosjekt. Foto: Ola Sæther, Uniforum



Med andre ord
I denne spalta tek vi opp stort og smått om forholdet mellom norske ord og importord,
først og fremst engelske.

God butikk 
i gode ord
Handelsstanden må stendig fornye seg for å 
lokke til seg kjøparar. Det må språket også 
gjere om det skal halde tritt med nye utsals
stadar som pop-up store, outlet village og 
food truck. Og klede som vi kjøper, er ofte 
laga i sweatshops, sjølv om det ikkje er no
kon butikk.

Stunt og merkevarer
Nokre butikkar finst berre i nokre dagar el
ler veker før dei forsvinn igjen. Denne tren
den frå utlandet vert kalla pop-up store på 
engelsk. Stundom seier vi pop-up-butikk på 
norsk, men korleis skal det skrivast? Det er 
fort gjort å gå seg vill i bindestrekar, sær
skriving og samskriving. Då kunne vi like 
godt ha nytta eit godt norsk ord, til dømes 
korttidsbutikk. Ofte skal slike butikkar fange 
merksemda til folk, som del av marknads
føringa, og då er stuntbutikk ei god løysing.
Andre butikkar tilbyr såkalla pick-up points, 
som er stadar ein kan hente varer ein har 
tinga. Eit betre og sjølvforklarande ord er 
rett og slett hentestad. 

Om ein heller vil vandre rundt blant va
rene, finst det store bygningar der merke
vareeigarane driv alle butikkane. Slike kjem 
ikkje overraskande frå USA, der dei vert 
kalla for factory outlet village eller berre out-
let village. Over same leisten som kjøpesenter 
kunne ein lage ordet merkevaresenter. Vi ser 
også at merkevareby vert nytta av somme, og 
det sluttar vi gjerne opp om.

Mat og løn
For dei som vert svoltne på handletur, har 
det dukka opp såkalla food trucks. Når ein 
ikkje skal gå omvegar til mat, treng ein heller 
ikkje det for ord. Matvogn er allereie i bruk, 
og det tykkjer vi er eit beintfram godt ord. Vi 
treng trass alt ikkje vere dårlegare enn sven
skane, som kallar dei for matbilar. 

Til slutt har vi i ermet eit ord om ein 
mindre triveleg stad. Billige plagg i bu
tikkane vert stundom produserte i såkalla 
sweatshops. Arbeidsvilkåra og lønene er ofte 
svært dårlege, og barn vert i ein del tilfelle 
nytta som arbeidskraft. Det engelske ordet 
har eigentleg ein lang tradisjon frå britisk 
industri, då sjefen (sweater) styrte tekstil
arbeidarar under tøffe vilkår. Ordet shop kan 
jo også tyde verkstad, jf. workshop. I eldre 
tekstar vert sweatshop omsett med systove, 
men då mistar ein det vesentlege med løns 
og arbeidsvilkåra. Det same gjeld nok òg for 
syfabrikk. Då er det betre å seie det som det 
er, og nytte låglønsfabrikk.

Når vi lager norske ord, har vi høve til å 
finne ord som seier noko vesentleg om ty
dinga bak. Det burde vere god butikk i det.

Ole Våge, seniorrådgjevar i Språkrådet
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Matvogn på brygga i Oslo 
Foto: Anna Bryukhanova / iStockphoto
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Kampen om stedsnavnene
I Norge har myndighetene bestemt hvordan stedsnavn skal skrives. 
Slikt blir det bråk av. Så mye bråk at en gruppe grunneiere på Toten 
har fått endret loven.

AV ASTRID MARIE GROV

I mange år har den norske staten fast
satt skrivemåter på stedsnavn i offentlige 
dokumenter, for eksempel på skilt og kart. 
Praksisen ble lovfestet i 1990 og skal «ta 
vare på stadnamn som språklege kultur
minne, gi dei ei skriftform som er praktisk, 
og som ikkje skyggjer for meiningsinnhal
det i namnet, og medverke til kjennskap til 
og aktiv bruk av namna». Greit nok, tenker 

du kanskje, det kan da umulig være særlig 
problematisk?

Men jo, det kan det. Faktisk er det få kul
turspørsmål som har ført til så mye strid de 
siste årene som skrivemåten av stedsnavn, 
og særlig gårdsnavn. For på den gården der 
myndighetene vil gjøre noe med skrive
måten, bor det som regel noen. Og de har 
gjerne egne meninger om saken.

Foto: Johnny Thorsbakken / Fotografen i Gjøvik
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– Overkjørt av byråkrater
Språknytt har møtt en av dem. På en stor 
gård i det slake og vakre åslandskapet på 
Skreia i Østre Toten bor Aage Einar Hveem. 
De siste årene har mye av fritiden hans gått 
med til å føre en kulturkamp mot staten. En 
kamp for å få være med på å bestemme hvor
dan navnet på gården hans skal skrives. 

I likhet med forfedrene har han skrevet 
navnet på gården Hveem, i tråd med et
ternavnet. Men Hveembrukene på Skreia, 
som det finnes flere av, blir av totningene 
selv gjerne kalt Kvem, og slik vedtok Kart
verket i 1997 at gårdsnavnet også skal skri
ves. Det har satt sinnene i kok, både hos 
Aage Einar Hveem selv og andre brukseiere 
som ble berørt av vedtaket.

– Vi opplevde vedtaket som arrogant. 
Som grunneiere følte vi oss overkjørt av 

byråkrater som ikke var interessert i argu
mentene våre. Vi la fram et notat med be
grunnelse for å holde på skrivemåten Hve-
em, men da vedtaket fra Kartverket kom, var 
ikke det vurdert. Årsaken var at skrivemåten 
stred mot rettskrivingsprinsipper. Punktum. 
Med det som eneste begrunnelse ble kultur
minnet Hveem gravlagt og opprinnelsen og 
betydningen til gårdsnavnet borte, sier han 
opprørt.

Og totningene er ikke alene om å protes
tere. Stedsnavnloven og Kartverkets avgjø
relser har møtt massiv motstand flere steder 
i landet. Argumentene går igjen: Folk føler 
seg overkjørt av byråkrater som ikke kjenner 
de lokale forholdene. 

I utakt med fagmiljøet
Vedtakene om offisielle skrivemåter gjøres 
riktig nok av byråkrater i Kartverket, som 
registrerer eiendommene i landet og dermed 
har fått ansvaret for forvaltningen av steds
navn. Men vedtakene fattes etter anbefa
linger fra fagfolk innenfor navnegransking. 
En av dem som har gjort livet surt for Aage 
Einar Hveem og meningsfellene hans, er Bo
tolv Helleland, førsteamanuensis emeritus i 
nordisk språkvitenskap ved Universitetet i 
Oslo. Han har i stor grad viet karrieren sin 
til norske stedsnavn og var med på å utforme 
stedsnavnloven. 

Helleland er på besøk hos Aage Einar 
Hveem for første gang. På Kvem. Eller var 
det Hveem? Tonen er vennlig, men det er in
gen tvil om at de to karene er rykende ueni
ge. Helleland mener bestemt at skrivemåten 
av stedsnavn bør forvaltes av det offentlige.

– Stedsnavn blir til i et nabolag og tilhø
rer fellesskapet, og jeg mener det blir feil å 
overlate forvaltningen av dem til enkeltper
soner, både av kulturelle og praktiske årsa
ker. De er verdifulle kulturminner som sier 
mye om oss og historien vår.

– Mange av gårdsnavnene som brukes i 
dag, er skrevet ned av danske embetsmenn 

Alle foto: Johnny Thorsbakken / Fotografen i Gjøvik
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som ikke var fortrolige med navnenes språk
lige bakgrunn. Og de forholdt seg til andre 
rettskrivingsprinsipper enn dem vi bruker i 
dag. Denne praksisen har også ført til en stor 
variasjon i skrivemåter som i mange tilfeller 
tilslører navnenes opprinnelse. 

Helleland mener Hveem er eksempel på 
en misvisende skrivemåte.

– Den doble een er helt umotivert etter 
norske rettskrivingsprinsipper. Her på Toten 
uttales dessuten hv- på bokmål gjennomgå
ende som kv-, som i ordene kvit og kvass. Skri
vemåten Kvem er i tråd med den lokale uttalen 
og dialekten her på Toten. Den bevarer dermed 
gårdens navn som kulturminne bedre. Dette er 
også et sentralt prinsipp i stedsnavnloven.

– Fagmiljøet mangler kunnskap
Definisjonen av kulturminne er nettopp noe 
av det de to karene strides om. Helleland 
møter liten støtte hos Aage Einar Hveem for 
synspunktet om at den dialektale formen skal 
legges til grunn.

– Skrivemåter som begynner med «h», er 
registrert tilbake til 1200tallet. Derfor mener 
jeg Hveem reflekterer gårdsnavnets opprin
nelse bedre. Skrivemåten Kvem tar rett og slett 
bort opphavet til navnet, for den har aldri vært 
brukt i skrift. Selv om mange her på Toten kal
ler gårdene for Kvem, med lang «e», ser jeg in
gen grunn til at det må være samsvar mellom 
uttale og skrivemåte. Det ser vi jo mange ek
sempler på ellers i språket. Vi skriver ikke Kal 
Johann om «Karl Johan» og Boksta om «Bog
stad», for å ta noen eksempler fra mer urbane 
strøk. Et kulturminne bør være viktigere enn 
hensynet til rettskriving, sier han.

Men frykter du ikke at uttalen Kvem, som 
tross alt er et navn totningene selv bruker på 

gårdene her, kan forsvinne dersom den ikke 
skriftfestes?

– Nei, absolutt ikke. Uttalen Kvem, med 
lang «e», og skrivemåten Hveem, som også 
er en uttaleform, har levd side om side i flere 
hundre år, og det er jeg sikker på de kommer 
til å gjøre i kommende generasjoner. Hveem 
er skrivemåten som hører til denne gården. 

Hveem sier han har respekt for fagfolk 
som jobber med navn, men at de tar feil i 
denne saken.

– Fagmiljøet har ikke nok dybdekunnskap 
om grenda vår til å bestemme hvordan navnet 
på gården her skal skrives. Jeg mener dessuten 
at navnekonsulentene er forutinntatte når de 
leser loven, for de har valgt å bare følge prin
sippet om at navnet må være i samsvar med 
norsk rettskriving. Jeg mener også de er for iv
rige etter å fjerne skrivemåter som var i bruk i 
dansketiden. Skrivemåter med opprinnelse fra 
1200tallet må da være gode kulturminner?

Helleland mener på sin side at gamle skri
vemåter ikke kan brukes som argument for 
hvordan stedsnavn skal skrives i dag.

– Det er den nedarvede muntlige uttalen 
som bør ligge til grunn for hvordan vi skriver 
navn i vår tid, slik den i hovedsak ligger til 
grunn for rettskrivingen ellers. Språket vårt er 
ikke gammelnorsk lenger. På den tiden den 
nokså nye skrivemåten Hveem ble nedtegnet, 
skjedde det dessuten på tross av at gårdsnav
net da sannsynligvis ble uttalt «Kveim», og 
ganske sikkert uten hensyn til hvordan nav
net hadde blitt nedskrevet før.

Navneloven endret
Aage Einar Hveem og naboene er langt fra 
de eneste i nærområdet som har blitt opprørt 
over Kartverkets vedtak om nye skrivemåter. 

«Fagmiljøet har ikke nok dybdekunnskap om grenda vår til 
å bestemme hvordan navnet på gården her skal skrives.»

aage einar hveem
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Skrivemåten Kvem var et av nesten 100 nav
nevedtak som ble gjort i Østre Toten kom
mune i 1997. Blant annet ble Gaarder til Gar-
der og Hoel til Hol. Protestene i etterkant var 
massive, og Hveem og flere andre brukseiere i 
kommunen jobbet i årevis for å få endret nav
neloven slik at de skulle få større innflytelse 
over skrivemåtene. Det lyktes de til slutt med. 

Med flere rikspolitikere med på laget, 
blant dem nåværende stortingspresident Ole
mic Thommessen, fikk de i fjor gjennom en 
lovendring som gir grunneieren rett til å be
stemme skrivemåten av navnet på eget bruk, 
«dersom han kan dokumentere at den ønskte 
skrivemåten har vore i offentleg bruk som 
bruksnamn».

Aage Einar Hveem er lettet over lovend
ringen som nå gir ham rett til å bruke Hveem
navnet. Han mener fornuften seiret til slutt.

– Det har vært mye frustrasjon under
veis, så jeg er veldig glad for at vi til slutt vant 
fram. Jeg mener det gikk som det måtte gå, 
for praksisen var etter mitt syn uholdbar.

Botolv Helleland er på sin side svært lite 
glad for endringen. 

– De vant, og vi tapte. Det er synd, men 
slik ble det. Og selv om det har vært protester 
mange steder i landet, var det nok totninge
nes innbitte kamp som til slutt førte fram.

Han sier motstanden mot nye vedtak av 
skrivemåter har tiltatt de siste årene.

– Selv om det alltid har vært en viss mot
stand, har protestene for alvor skutt fart etter 
at mediene hev seg på temaet. Jeg synes særlig 
at lokalavisene har dekket protestaksjonene 
vel ukritisk, uten å vie synspunktene fra fag
miljøet særlig plass. I tillegg er dette saker 
som engasjerer mange, og dermed blir det lett 
for politikere å kaste seg inn i debatten og på 
den måten skaffe seg flere tilhengere.

Men det er jo tydelig at både Aage Einar 
Hveem og andre føler seg overkjørt. Har Kart-
verket og det navnefaglige miljøet kommuni-
sert for dårlig med folk?

– Jeg ser jo at det har vært vanskelig for 
oss å nå fram med argumentasjonen vår. Det 
kan nok hende at vedtakene i navnesaker har 
vært noe knappe, og vi har den siste tiden 
prøvd å skrive en fyldigere begrunnelse for 
dem. 

«Vi opplevde vedtaket 
som arrogant.»

aage einar hveem
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Stedsnavn er noe annet enn etternavn
Det offentlige får fremdeles fastsette skrive
måter på mange stedsnavn, men det er en 
mager trøst for Botolv Helleland. Han utdy
per hvorfor han og det navnefaglige miljøet 
mener stedsnavnloven burde forblitt uendret.

– Stedsnavnloven ga oss mulighet til å 
rydde opp i det virvaret av skrivemåter vi 
ser i dag, også med en viss medvirkning av 
lokalsamfunnet. Men med den nye loven 
åpnes det for et virvar av former som blir 
stående side om side. Gjennom historien er 
stedsnavn ofte skrevet både tilfeldig og feil. 
Det har vi et utall eksempler på her i landet, 
som Kråkvål som blir skrevet «Krogvold». 
Dette navnet kommer språkhistorisk helt 
klart av fuglenavnet kråke og etterleddet 
vål, som i dag bare er kjent gjennom steds
navn og ikke har noe med voll å gjøre. Et 
annet eksempel er Vasskord som blir skrevet 
«Vassgård». Denne gården ligger ved et skar 
(skord), og det er det gårdsnavnet spiller på. 

Når slike feilskrivinger får leve, viskes den 
kulturelle verdien til stedsnavnene ut. Det vil 
lovendringen bidra til.

Men slike feiltolkinger og ulike skrivemåter 
florerer jo i norske etternavn; navn som Krog-
vold og Aamodt er mye brukt. Når folk får ha 
etternavnene sine i fred, hvorfor er det da så 
viktig å endre innarbeidede skrivemåter av 
stedsnavn?

– Mens etternavnene våre er nesten uløse
lig knyttet til oss som enkeltpersoner, er ikke 
stedsnavnene det i samme grad. De er noe 
som har oppstått i et felleskap, og som vi for
valter i fellesskap. En person bor for eksempel 

«Når feilskrivinger får leve, 
viskes den kulturelle verdien til 
stedsnavnene ut.»

botolv helleland

«Gjennom historien er stedsnavn ofte 
skrevet både tilfeldig og feil.»

botolv helleland
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på en gård bare en liten del av 
den tiden gårdsnavnet har ek
sistert. Gårder kan bli solgt og 
kjøpt, mens navnet har over
levd ulike eiere i hundrevis av 
år. Derfor står stedsnavnene i en 
særstilling og fortjener et sær
skilt vern.

Helleland er ikke optimist på 
vegne av forvaltningen av nor
ske stedsnavn.

– Gjennom lovendringen 
har man gitt slipp på det vik
tige prinsippet om at stedsnavn 
er kulturelt fellesgods, og man 
har satt individets interesser 
foran fellesskapets. Selv om vi 
fremdeles kan fastsette de fleste 
stedsnavn etter de tradisjonelle 
prinsippene, kan jeg vanske
lig se at utviklingen for norske 
stedsnavn går riktig vei. 

I daglegtalen brukar vi ofte gard og bruk om kvar
andre, men i stadnamnlova er skiljet viktig.

Omgrepet gard dekkjer eit større område, og ein 
gard kan ha fleire bruk under seg. Endringane i stad
namnlova, som trødde i kraft 1. juli 2015, førte til at 
brukseigarane fekk rett til å avgjere skrivemåten av 
namnet på bruket sitt dersom dei kan «dokumentere 
at skrivemåten har vore i offentleg bruk som bruks
namn». Endringane skjedde etter påtrykk frå grunn
eigarar.

Eit tenkt eksempel: Garden Voll har bruka Voll, 
Sørvoll og Bråten under seg. Etter endringane i lova 
kan brukseigarane fastsetje skrivemåten av bruks
namna Voll, Sørvoll og Bråten. Dersom dei ønsker 
skrivemåtane Wold, Sørvold og Braathen, kan dei få 
gjennom desse såframt dokumentasjonen er på plass.

Eigarane treng dermed ikkje å følgje lovas hovud
regel, som seier at skrivemåten skal ta utgangspunkt i 
den nedervde lokale uttalen og følgje gjeldande rett
skrivingsprinsipp. Gardsnamnet Voll er det derimot 
framleis Kartverket som har vedtaksrett for. Og et
ter reglane i stadnamnlova må skrivemåten for dette 
namnet bli Voll i samsvar med rettskrivinga.

Denne lovendringa kan føre til ei rekkje inkonse
kvensar i skrivemåten av gards og bruksnamn, der 
gardsnamna får ein skrivemåte som samsvarar med 
uttalen og rettskrivinga, medan bruksnamna kan 
få eldre skrivemåtar (som oftast danskprega) med 
stumme konsonantar og dobbeltvokalar som ikkje er 
nytta elles i skriftspråket.

Endringane i 
stadnamnlova
Skiljet mellom gardsnamn og bruksnamn er 
viktig i stadnamnlova. Ei lovendring i fjor gjev 
grunneigaren stor medverknad på skrivemåten 
av bruksnamn, men ikkje på gardsnamn. Det kan 
føre til mange inkonsekvensar i skrivemåtar.
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Kari ble Karen, og Ola ble Ole. Hvilken navneform forfedrene våre fikk 
i kirkebøkene, lå i prestens hender.

AV LINE LYSAKER HEINESEN

Hva het de egentlig?

I gamle folketellinger og kirkebø
ker kunne skrivemåten av folks fornavn skille 
seg ganske mye fra den muntlige bruken. En 
viktig årsak er forholdet mellom det danske 
skriftspråket og navneformene som levde på 
folkemunne. Selv om vi ikke kan være sikre 
på hva hver enkelt person ble kalt til daglig, 
vet vi noe om tendensene.

Karen og Ole
Eksempler på navn med ulik uttale og skri
vemåte er Karen/Kari og Ole/Ola. Om Karen 
forteller Norsk personnamnleksikon at skrive
måten ofte står for uttaleformen Kari i eldre 
norske kilder. Men fra den skriftlige bruken 
kom Karen i økende grad inn som uttaleform 
i Norge på 1700 og 1800tallet. Man kan også 
tenke seg at døtre i høyere samfunnslag, der 
kanskje en eller begge foreldrene var danske, 
faktisk har blitt kalt Karen, mens jenter i la
vere samfunnslag har blitt kalt Kari. Det er 
dermed vanskelig å si om alle navnene som 
er skrevet Karen i en kirkebok, har vært ut
talt Kari, eller om noen faktisk har blitt uttalt 
Karen.

Ole var i eldre tid den vanlige skrivemå
ten av talemålsformene Olav og Ola. Mot 
slutten av 1800tallet kom Ole allment inn i 
talemålet.

Bygdebøker
Bygdebøker kan være et godt utgangspunkt 

for å lete etter misforhold mellom skrivemåte 
og uttale av personnavn. Ivar Kleiven skriver i 
Østre og Vestre Gausdal. Gamal bondekultur i 
Gudbrandsdalen (1926):

Men namna fôr naa ille i denne tida 
med di at di danske embetsmen
nan, prester, skriverer og fauter inte 
kunne nemne di norske personnamn 
rigtig, men klabba døm te ette dansk 
tunge og maalføre, og saa skreiv døm 
baade folkenamn, garsnamn og andre 
stedsnamn saales’n som døm syntes 
høvde best med dansken. Paa denne 
vis’n vart di norske namna saa te
reidde, at dæ va ein skam, men folke 
sa inte no’ om dæ, for da bibelen, ka
tekisma, postill’n og alle gudsor’bøker 
va paa dansk og all gudstenest likesaa, 
laut nok dansken vera meire heilagd 
og kristeleg hell maale vaart og da 
fekk dæ inte hjolpe, om folkenamna, 
garsnamna og alle andre namn vart 
aldri saa skjeivbrote.

 
Folk var kanskje lykkelig uvitende om hvor
dan de stod oppført i kirkebøker og folketel
linger – kanskje kunne de ikke engang lese og 
skrive, og da er det ikke rart om de unnlot å 
protestere.

Kleiven har samlet mange personnavn fra 
Gausdal fra eldre middelalderbrev og skatte
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manntall fra 1600 og 1700tallet og har med 
uttale for en del av navnene. Hvis vi sammen
ligner uttaleformene Iva og Ola med oppfø
ringen i folketellingene fra Gausdal fra 1801, 
1865, 1875 og 1900, kan vi få et inntrykk av 
forholdet.

Ivar er den historiske formen av navnet, 
Iver er normalisert form (dvs. vanlig dansk 
skriftspråkform), og Iva er dialektformen. 
Skrivemåten Iver forekommer hyppig i alle 
folketellingene fra Gausdal, mens det bare er 
én forekomst av dialektformen Iva. Skrive
måten Ivar dukker først opp i 1875 og får en 
kraftig økning frem til 1900. Oppsvinget har 
trolig sammenheng med den såkalte nordiske 
navnerenessansen fra midten av 1800tallet, 
der historiske former av nordiske navn ble tatt 
i bruk igjen.

Med Olav/Olaf/Ole/Ola er bildet omtrent 
det samme: Uttaleformen Ola er knapt nok 
brukt, den normaliserte formen Ole er domi
nerende, mens de historiske formene Olav og 
Olaf dukker opp i 1875 og øker kraftig frem 
til 1900.

Munch og Aasen
Datidens misforhold mellom skrivemåte og 
uttale av personnavn ble også kommentert av 
samtidige skribenter. Flere sentrale nasjons
byggere var kritiske til de fordanskede forme
ne som man gjerne fant i kirkebøkene. Blant 
dem var P.A. Munch, som skrev dette i 1854:

Heri have mange af vore Embedsmænd 
paa Landet udviklet en forbausende 
Virtuositet. Man skulde næsten tro at alt 
hvad de under deres Skolegang og se
nere, i deres modnere Aar, havde læst af 
nordisk Historie var glemt og udsvedet 
indtil sidste Tøddel, saadan Vanske
lighed have de for at gjenkjende de der 
forekommende Navne hos Almuen; 
eller ogsaa maa man formode, at de 
med Flid søge at skrive de hos Almuen 
brugelige Navne, der tillige findes i vore 
historiske Skrifter, saa forskjelligt som 
muligt fra den Maade, hvorpaa de her 
findes skrevne, og som burde være deres 
Ledetraad, hvad Skrivningen angaaer.

Fra kirkebok for Sør-Fron, 1864–1883. Foto: digitalarkivet.no
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Han mente at prestene måtte ta ansvar, og 
foreslo at det burde trykkes og sendes ut en 
liste over de «brugelige nationale Navne» til 
prester og lærere på landet, som en rettled
ning til skrivemåten.

I 1878 utkom så Ivar Aasens navnebok, 
der det er ført opp merknader om uttale og 
alternative skriftformer for mange av nav
nene. Under oppslaget Olav (Olaf) står det: 
«Er vistnok det almindeligste af vore Mands
navne, men uheldigvis overalt skrevet Ole, 
medens det dog almindeligst hedder Ola og 
tildels ogsaa Olav’e». Aasen var likevel kritisk 
til altfor uttalenære skriveformer og mente 
at det var en forvanskning av navnet når for 
eksempel Ljodolv ble til «Jøl» og Tjodolv til 
«Kjøl» i uttalen. Munch ville heller ikke ha 
rene uttaleformer i skrift, men mer historisk 
forankrede former. De to var helt på linje her.

Også i litteraturen har forholdet mel
lom uttale og skrivemåte av personnavn blitt 
omtalt. Her er et eksempel fra Alexander L. 
Kiellands Arbeidsfolk (1881):

Da sorenskriveren hørte Angjælden
des Navn, sagde han «Njædel? – hvad 
er det for et barbarisk Navn?» «Det er 
det samme som Nils,» indskjød Tofte, 
som altid var til Tjeneste; «oppe i Heie
gaardene siger Folket Njædel for Nils.» 
«Saa – jasaa! men nu er vi ikke i Heien, 
altsaa hedder Fyren Nils; hvad mere?» 
«Vatnemo» – «Vatnemo?» spurgte So
renskriveren utaalmodigt. «I Amtskor
tet staar Vandmo –» indskjød Tofte. «Ja 
naturligvis! – hvad er dette? Altsaa hed
der han ret og slet Nils Vandmo. Vi skal 
ikke have Maalstræv i Protokollerne!»

Dansk bakgrunn
Hvorfor skrev så prestene og embetsmennene 
navnene slik de gjorde? Mye av grunnen er 
nok at mange av dem var danske eller utdan
net i Danmark, slik Ivar Kleiven er inne på. 
De hadde dermed liten kjennskap til norske 

dialekter og skrev ned navnene slik de hørte 
dem, og slik de hadde lært å skrive. På den 
måten ble navn som var kjent i Danmark, 
skrevet på dansk (Karen, Ole), mens mer lo
kale, norske navn ble skrevet etter uttalen 
(Bjørguf, Hæge).

Dette understøttes i skrivemåten av gårds
navnene i Norge. For mange av disse har vi 
skriftlige belegg fra middelalderen og frem 
til i dag, og ofte dukker det opp forvanskede 
og feiltolkede former nettopp i dansketiden. 
Men hvis vi skal tro Kielland, fantes det nok 
også embetsmenn som hadde klare tanker om 
normeringen av skrivemåten. 

Prestene hadde innflytelse ikke bare på 
skrivemåten, men også på valg av navn. 
Munch klager over skikken med hjemmedåp, 
for når et barn på denne måten først har fått 
et «MonstrumNavn, kan ikke længer Presten 
rette paa Sagen, om han end nok saa meget 
ønskede det».

Da den første personnavnloven kom i 
1923, var regelen at barnet måtte få et for
navn når fødselen ble innmeldt. Navnet kun
ne imidlertid endres når barnet ble døpt. Det 
er derfor slett ikke umulig at presten kan ha 
hatt et ord med i laget om både navnevalg og 
skrivemåte også langt inn i vår tid.

Foreldrene velger i dag
Etter dagens personnavnlov fra 2003 er det 
foreldrene som skal sende inn melding om 
hva barnet skal hete. Dermed er det foreldrene 
selv som velger skrivemåten, med forbehold 
om at den er i tråd med regelverket. Vi kan 
altså regne med at når vi ser en person omtalt 
i skriftlige kilder som Karen eller Ole, er det 
denne navneformen vedkommende bruker.

Men fortsatt finnes det uttalevarianter og 
dialektvarianter av navn, så helt sikre kan vi 
aldri være før vi har hørt personen selv si nav
net sitt.

Line Lysaker Heinesen er rådgiver i stedsnavn-
tjenesten for Østlandet og Agderfylkene.
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Ørnen er den største fuglen blant navn
giverne. Rundt førti menn i Norge heter Ørn 
til fornavn, mens drøyt seksti personer bærer 
navnet som etternavn. Også rovfuglnavnene 
Falk og Hauk er i bruk, både som mannsnavn 
og etternavn. Ørn er et ganske nytt fornavn, 
kjent siden 1903. Falk er belagt fra 1600tallet, 
og Hauk er kjent fra middelalderen.

Ravn og Svale
En annen stor fugl det har blitt navn av, er 
ravnen. Interessant nok er Ravn i bruk som 
fornavn både for menn og kvinner, i tillegg 
til å være etternavn. Men navnet er åpen
bart ikke populært blant nynorskbrukere 
eller radikale bokmålsbrukere, for det er ikke 
regist rert noen med navnet Ramn. 

Også Svale er brukt som fornavn av både 
menn og kvinner, men det har et annet opphav 
enn fuglenavnet, i hvert fall som mannsnavn. 
Den norrøne formen av mannsnavnet var 
Svali eller Sváli, og det kan ha sammenheng 
med adjektivet sval ‘kjølig’.

Småfugler
Går vi til de mindre fuglene, er deres navn 
tydeligvis forbeholdt jenter. Fornavnene Erle, 

Lerke og Meis er kun båret av kvinner. Navnet 
Erle er riktignok opprinnelig en kortform 
av tyske navn med navneleddet Erl- ‘fri, for
nem mann’, men det er slett ikke utenkelig at 
mange foreldre har hatt fuglen i tankene når 
de har valgt navnet.

Ut fra størrelsen kunne jo også spurven 
være en aktuell navngiver, men det er ingen 
i Norge som heter Spurv. Spurven har like
vel fått en verdenskjent navnesøster, artisten 
Edith Piaf (piaf = spurv).

Nebb og Vinge
Enkelte fuglenavn er brukt som etternavn 
med relativt få bærere, som Due, Hegre, Rype, 
Svane, Stær, Stork, Trane og Fink. Etternav
nene Nebb og Vinge gir også assosiasjoner 
til fugleverdenen, selv om de har sitt opphav 
i gårdsnavn. De fleste av disse etternavnene 
har relativt få bærere. Men med litt flaks kan 
det jo hende vi en dag får se en avisoverskrift 
som smaker av fugl: «Svane 
valgt til ny leder i Norges 
Svømmeforbund – i hard 
konkurranse med Nebb 
og Vinge».

Høytflyvende 
navn
Mange nordmenn går omkring i lånte fjær, siden de 
har navn fra fuglenes verden. Alt fra majestetiske rovfugler til 
uanselige insektetere har bidratt til den norske navnefaunaen.

AV LINE LYSAKER HEINESEN
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Sjøforsvarets øvst rangerte offiser, 
admiralen, kan takke arabarane for den 
beundringsverdige tittelen. Ordets arabiske 
opphav amir al-bahr tyder nemleg ‘herskaren 
på havet’. Ein langt lågare rangert tittel ber den 
asketiske fakiren, som på arabisk tyder ‘fattig 
tiggar, heilag mann’. Det same kan ein seie 

om mamelukkane, eigentleg ‘dei eigde’, altså 
slavane, som var livvakter hos den egyptiske 
sultanen, og som seinare gav namn til eit par 
vide kvinneunderbukser.

Gjennom arabisk språk og kultur møter vi 
fleire titulerte og velsituerte herrar: sultanar 
‘fyrstar’, emirar ‘herskarar’ (jf. admiral), kalifar 

Arabiske ord i norsk
Matematikk er ein fellesnemnar for arabisk og norsk, idet algebra 
kjem av arabisk al-jabr ‘foreining’ og slik foreinar språka. Andre 
språklege likskapsteikn finn vi i religionen, naturvitskapen, kles  -
skapet og spiskammeret – og endåtil på himmelen.

AV ERLEND LØNNUM

Hijab (‘slør’), koran og moské er døme på arabiske lånord i norsk. Foto: leolintang / iStockphoto
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‘etterfølgjarar’ og sjeikar ‘gamle menn’ – reine 
tusen og ei natt.

Muslimsk ordforråd
Religiøse omgrep er eit viktig arabisk innslag 
i norsk. Islam og muslim har med gudleg 
‘overgjeving’ å gjere, medan den heilage boka 
Koranen tyder ‘opplesingsstykke’ (qur’an). 
Minaret er arabisk for ‘fyrtårn’, og det gir eit 
godt bilete på muezzinane (‘bøneroparane’), 
som kalla til bøn frå øvst i minarettårna før 
høgtalarane tok over.

I moskeen, ‘der ein bøyer seg i bøn’ (masjid), 
møter ein sjiittar, av sji’at Ali ‘Alis parti’, eller 
sunnittar, av sunna ‘livsførsel, tradisjon’. Der 
kan ein søkje råd frå ein skriftlærd mulla 
‘lærar, herre’. Eller ein kan be om ei sakkyndig 
fråsegn om islamsk lov, ein såkalla fatwa, frå 
ein mufti ‘dommar’ eller imam ‘leiar’.

Alskens på al-
Ikkje overraskande har vi fått nokre lånord 
med forstavinga al, som er den bestemte 
artikkelen på arabisk. Alkymien, kunsten å lage 
gull, består til dømes av det arabiske prefikset 
pluss det greske ordet for kjemi, khymeia.

Visse etymologar meiner dessutan at 
albatrossen kan vere av arabisk avstamming, 
av di symjefuglen er ein ‘dykkar’, al-jattaz, 
og av di portugisiske sjømenn kalla han for 
alcatraz, med latinsk påverknad frå albus ‘kvit’. 

Andre kjente alord på norsk er alkove, al-
qubbah ‘rom med kvelving’, og alkohol, al-kohl 
‘fint pulver’, som i Europa har blitt einstydande 

med den finaste delen av noko, særleg av vin. 
Tydinga ‘pulver’ ligg òg til grunn for mirakel
miksturen eliksir (al-iksir).

Import av mat og klede
I klesvegen har vi mellom anna importert ga
masjar og gas frå arabisk, begge med geogra
fisk opphav. Snøresokken gamasje skal ha fått 
namnet sitt frå byen Ghadames i Libya, medan 
forbindingstøyet gas kan vere oppkalla etter 
byen Gaza i Palestina.

I matvegen har arabarane eksportert namn 
på rettar som couscous ‘knust, smått’ og 
falafel ‘peparkorn’. Eit arabisk ord for drikk, 
sjarbah, har gitt oss to lånord: sirup og sorbé. 
Og kaffien vi gjerne drikk, har utgangspunkt 
i arabisk qahwa, som har tatt vegen til oss via 
tyrkisk, italiensk, fransk og tysk.

Om ein ønskjer eit måltid laga i samsvar 
med islamsk lov og moral, må maten vere 
halal, det vil seie ‘rein, tillaten’. Det motsette 
heiter haram og tyder ‘urein, forboden’, slik 
harem òg gjer det.

Med sola i senit
På himmelen lyser det opp eit par punkt med 
arabiske namn. Senit markerer det punktet 
på himmelkvelven som er loddbeint over der 
du står. Ordet er ei kortform av samt ar-ras 
og tyder eigentleg ‘vegen over hovudet’. På 
motsett side av senit finn du nadir, som tyder 
nettopp ‘motsett’.

Og med blikket vendt mot stjernene set vi 
sluttpunkt for denne reisa.

 hasard  al-zahr ‘terning(spill)’
 havari   awarija ‘skadde varer’
 kaliber  qalib ‘støypeform’
 lutt  al’ud ‘(instrument av) tre’
 maske  maskhara ‘artist, tryllekunstnar’

 massere mass(a) ‘røre ved’
 monsun mausim ‘årstid’
 racket/rekkert  rahat ‘handflate’
 razzia/rassia gazja ‘plyndringsferd’
 sofa suffah ‘liten benk; pute’

ANDRE ARABISKE LÅNORD I NORSK
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Skjegg og gress vokser og gror, som før i tida, av seg selv. Men nå er det 
også gått mote i at folk gror både planter og skjegg.

Skjegget du gror,
gror på meg!

Fenomenet har trolig oppstått fordi 
det engelske verbet to grow kan være transi
tivt, altså ta objekt. Grow betyr jo også ‘dyrke 
noe, la noe vokse’, og dette noe kan godt være 
a beard. På norsk heter det derimot tradi
sjonelt å la skjegget vokse/gro (ev. få/anlegge 
skjegg) og å dyrke planter.

Det spires og gros
Det eldste eksemplet på den transitive bruken 
finner vi i VG fra 1968:

Solvang hadde kunstneriske anlegg og 
drev med PRvirksomhet. Derfor bar 
han hodet fullt av buskvekster. Jeg har en 
beklemmende følelse av at de mest sjus
kete og skjeggprydede ungdommer idag, 
med tegnemapper under armen og store 
kunstnerambisjoner aldri driver det 
lenger enn til – å gro skjegg.

Enkelte drev det ikke lenger enn til å si gro 
skjegg. Men først etter år 2000 ble det vanlig å 
si det på den måten. Til og med å dyrke skjegg, 
som det ikke heter, er mer i tråd med tradi
sjonell norsk. 

Det gror på deg
Et annet engelsk grouttrykk som vokser 
fram, er «it grows on you», det at man venner 
seg til noe og liker det etter hvert. Uttrykket 
kom inn i skriftkulturen først i spill, film og 

musikkanmeldelser like før tusenårsskiftet, da 
anmelderne kunne forsikre at «filmen gror på 
deg».

Det eldste eksemplet, med vokse, klinger 
kanskje et hakk bedre: «Denne platen trenger 
minst fem gjennomhøringer. Derfra begyn
ner den å vokse på deg» (Aftenposten 1998). 
Så liker du den stadig bedre, altså, eller be
gynner å få sansen.

Aftenpostens egen språkrøkter, Per Egil 
Hegge, skrev femten år senere:

En bok som virker litt treg i de første 
sidene, men som blir bedre etter hvert, 
grows on you hvis vi snakker engelsk. 
Men det blir nokså naturstridig, og 
trangt i godstolen, hvis boken skulle be
gynne å vokse på deg.

Grobunn
Uttrykket er altså ikke skikkelig inngrodd 
i norsk ennå, og det spørs om det fortjener 
å bli det. Språk er verdens største vanesak. 
For barn virker det meste naturlig, og man 
kan venne seg til mye som voksen. Men nye 
oversettelseslån fra engelsk «gror» litt ulikt 
på folk.

Vær gjerne oppmerksom på at transitiv 
groing har en aldeles tåpelig klang i mange 
voksne (særlig hårbevokste) ører, enten de 
sitter på mosegrodde eller ganske alminnelige 
mennesker.
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Nyord
Når eit ord er ført opp i denne spalta, tyder det berre at vi har registrert at det er i bruk. 
Det tyder ikkje at Språkrådet går god for ordet.

nilingvist Etter tretti år gravlegger Marokko 
arabisering og går tilbake til fransk som 
undervisningsspråk. […] Når ungdommer 
kommer til universiteter og høyskoler har de 
vansker med å følge undervisning på fransk 
og lese faglitteratur på fransk og engelsk. 
Mange er «nilingvister», studenter som ikke 
kan noe språk skikkelig. 

Dagbladet 29.2.2016

krisevingling Finansministeren støttes av 
helseminister Bent Høie. Begge mener Arbeider-
partiet og Gahr Støre roper om krise i norsk 
økonomi når det passer dem, for så å snu på flisa 
og beskylde regjeringen for å bruke for mye 
oljepenger ved neste vending. Det er i denne sam-
menhengen Bent Høie lanserer sitt nyeste [ord] 
for å beskrive Arbeiderpartiet: Krisevingling. 

 Dagbladet 2.6.2016

sunnvasking Forbrukarrådet vil ha slutt på bløff 
og sunnvasking. […] Ein siste trend som forbru-
karar bør vere obs på, er det [forbrukardirektør 
Randi] Flesland kallar sunnvasking. Det er 

«merkelappar» som appellerer til forbrukarar 
som er særleg opptatt av god helse. – For 
eksempel kan eit produkt vere merka med 
«mindre sukker», men ikkje nemne at det 
inneheld meir feitt, seier Flesland.

Nynorsk pressekontor 22.6.2016

vaklevåren Temaet for vårkolleksjonen som eg 
lanserer her og no, er: «Vintersokk i sommarsko», 
ein trend som er perfekt med den vaklevåren vi 
har hatt i år. Du kan finne fram dei lette sommar-
skorne og spankulere ut i vårnatta, varm på 
føtene av fargerike sokkar i ein lett ullkvalitet. 

Dag og Tid 29.4.2016

godteriterror Helseminister Bent Høie vil ha slutt 
på at det er godteri plassert lavt ved kassene i 
matbutikkene. – Jeg har sett meg grundig lei på 
det som foreldre utsettes for i kassaområdet i 
matbutikkene våre. Sjokolade og godteri er 
plassert lavt, for å lokke barn og foreldre til å 
kjøpe. Det er rett og slett godteri-terror som vi må 
bli kvitt, sier Høie.

VG 14.6.2016

Helseministeren vil fjerne det han kaller godteriterror. Foto: Magnus Sandberg / NTB scanpix
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SMÅTT

– DAG SOLSTADS «Det uoppløselige episke ele-
ment i Telemark i perioden 1591–1896» var den 
første boka eg las på norsk, eit språk eg ikkje 
kunne frå før. […] Kvar gong eg lærte eit nytt 
ord medan eg las, var det alltid, nødvendigvis, 
ein del av historia som Solstad fortalde, og slik 
bar ordet assosiasjonar til det. Slik sett er det 
norske språket slik eg lærte det, forma av Sol-
stads presise, kreative hand. For ein fin og 
spesiell måte det har vore å stige inn i eit nytt 
språk og ein ny kultur på.

Lydia Davis, amerikansk forfattar og omsetjar, 
intervjua i Klassekampen

SIDEN 1991 HAR Språkrådet delt ut diplom til 
virksomheter med kreative navn som bruker 
det norske språket på en god måte, et våpen i 
kampen mot anglifisering av landets bedrifts-
navn. Spenning AS (elektriker), Hestekur (ve-
terinær), Sola til Ola (solstudio), Nordvestmas-
sasjen (massasje), De ti bud (budfirma) og mer 
enn 500 andre virksomheter har hittil mottatt 
diplom. […] – Vi vil gjerne stimulere til mer 
bruk av norsk, sier Åse Wetås, direktør i Språk-
rådet. […] Et godt bedriftsnavn er kreativt og 

henter gode ord og vendinger fra språket. 
Norsk er ikke gammeldags og sidrumpet, sier 
hun. 

Reportasje i A-magasinet 
  
SPRÅKETS KJØNNSLIGE OMGANG. Språkrå-
dets nyhetsbrev Termposten er tidvis et skatt-
kammer for aktuell språktrivia. I det seneste 
nummeret kan de opplyse om at en prosjekt-
gruppe fra flere universiteter skal gå gjennom 
god terminologi på kjønnsfeltet. En av tingene 
de har vurdert, er om norsk språk trenger et 
skille à la det engelske sex/gender, som hen-
spiller på skillet mellom sosialt og biologisk 
kjønn. «[...] men i det senere har forestillingen 
om et skarpt skille mellom disse kjønns-
aspektene blitt problematisert», og det ser 
dermed ut til at denne engelskspråklige tan-
kebasillen ikke vil ramme vårt språk.

«Notert» i Morgenbladet

FOTBALLSPILLER VIL HA hardere straffer, mens 
unge padlere vil bli bedre med årene. Idrett er 
en evig kilde til ufrivillig språkglede.
Øyvind Steinklev, «Fra Twitter» i Avisa Nordland

SMÅTTKlipp

Lydia Davis lærte seg norsk ved å lese Dag Solstads Telemark-roman. Foto: Kristoffer Rønneberg / NTB scanpix
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Lesarspørsmål 

Spørsmål: Hva betyr egentlig å ha det på g? 
Og hva står g-en for?

Svar: Uttrykket ha det på g betyr ‘ha det riktig 
moro, ha det festlig’. Vi har ikke noe sikkert 
svar på hva det kommer av.

Ha det på g finnes også i varianter som ha 
det på hg, ha det på gh, ha det på stor G. I boka 
Norsk slang setter Tone Tryti hg i forbindelse 
med høygir, mens andre har ment at g har sam-
menheng med uttrykket sitte på den grønne 
gren. En tredje teori er at g-en skriver seg fra 
det franske ordet gai, som betyr ‘glad’.

Ifølge Snorre Evensberget og Dag Gunder-
sen ble uttrykket brukt allerede i 1913 i en Chat 
Noir-vise som begynte slik: «De rike har det jo 
på G, dem har’ke stort å kava med» (Bevingede 
ord 1995). Det var altså «de rike», alias «dissa 
fine», som hadde det på G, og det var vel helst 
de som brukte uttrykket til å begynne med.

Spørsmål: Er det rett med enda/endå eller enno 
framfor ord i komparativ?

Svar: Språkrådet tilrår enda/endå, ikkje enno, 
framfor ord i komparativ:

Han blei enda/endå sintare.
Ho ville drikke enda/endå meir.

Dette handlar om gradar. Ein kan difor laga seg 
ein hugseregel med grad + enda eller endå, til 
dømes med å framheva d-en, slik:

graD + enDa

Opphavet til endå er gammalnorsk enn + þá ‘då’.
Men det heiter òg enda/endå i samband som 

«enda/endå ein gong» og i setningar som 
«Enda/endå ho var sjuk, stod ho opp». Her er 
opphavet enn +  þó ‘likevel’.

Skrivemåten enno reserverer vi for tids-
adverbet. Opphavet er gammalnorsk enn + nú 
‘framleis no’. Tenk på det som ‘framleis’, anten 
det gjeld før (strengt teke då), no eller i fram-
tida, slik:

Dei levde enno for tre år sidan.
Fiskebilen er enno ikkje komen.
Om to veker er det enno ikkje for seint.

Det er likevel ikkje uvanleg å bruke endå/enda 
her, særleg i fortid, og dette har vore formelt 
godteke sidan 1991. Det er lenge sidan enno og 
endå som tidsadverb fall saman i talemålet til 
folk flest.

Ikkje alle likar at begge delar er tillate. 
Men sett med tradisjonstru augo må både enno 
og enda/endå i tidstyding vera betre enn 
fortsatt, som er i ferd med å ta heilt over for 
begge delar.

Spørsmål: Kvifor seier vi å gje nokon ein trøkk 
eller trykk seksten?

Svar: Det finst ikkje nokon betre hypotese enn 
at det kjem frå boktrykkjarfaget. Ordbog over det 
danske Sprog seier om trykseksten: «muligvis 
egentlig et bogtrykkerord, om det kraftige tryk, 
der krævedes for med en haandpresse at trykke 
et oktavark paa 16 sider». Merk at det heiter 
trykken, ikkje trykket, i denne samanhengen. 
Det gjeld både norsk og dansk.

På norsk skal det skrivast i to ord: trykk 
seksten. Ein ser det òg skrive med siffer: trykk 
16. Det er så vanleg å skriva (og seia) trøkk med 
ø at det snautt kan kallast ein feil. Ø-en har 
støtte både i dansk uttale og i det norske trykk 
i tydinga ‘slag’, som helst blir uttala med ø, jf. å 
få seg ein trøkk. Ordlaget trykk seksten er vorte 
sterkt knytt til denne tydinga av trykk.

Har du eit språkspørsmål, kan du sende ein e-post til sporsmal@sprakradet.no.



Lesarspørsmål 

Spørsmål: Språknytt skrev i forrige nummer 
at det kan være en kobling mellom det 
lydhermende ordet babling og det franske 
ordet for bavian, babouin. Jeg har derimot 
alltid trodd at babling har opphav i bibelhis-
torien om Babels tårn, da Gud forvirret 
språket til menneskene. Bibelen er jo 
opphavet til så mangt i vår kultur, så det er 
gjerne ikke så underlig.

Svar: Sammenhengen mellom babling og 
bavian er bare en av flere muligheter og kan 
ha felles grunnlag i lyder som ba-ba-ba hos 
babyer og andre mindre artikulerte skapnin-
ger. Om vi aldri så mye stammer fra apene, er 
uansett ikke bavianen babbelets bestefar, slik 
vi kom i skade for å antyde i forrige nummer.

Koblingen mellom Babel og babling har 
sikkert eksistert i lange tider som en tanke. 
Sammentreffet er vanskelig få ut av hodet. 
Men vi har ikke funnet noen kilder som virke-
lig peker mot Babel som babbelets vogge rent 
etymologisk, selv om det gjerne ymtes om 
gjensidig påvirkning.

Bynavnet Babel skal stamme fra akkadisk 
bāb-ilim og betyr ‘Guds port’. Babylon er den 
greske varianten av det samme navnet.

Allerede på bablestadiet begynner den 
babelske valgfriheten, for vavling, som i det 
utpreget vestlandske va-va-va, har vært et 
utbredt ord for det samme begrepet. Her kan 
det imidlertid være en sammenheng med 
vaving og veving i betydningen ‘vrøvl og surr’, 
som i pølsevev.
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Babels tårn, malt av Pieter Brueghel d.e. i 1563
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Språkrådet arbeider for å styrkje det norske språket og språk-
mangfaldet i landet. Språkrådet er statens fagorgan i språk-
spørsmål og følgjer opp den norske språkpolitikken på oppdrag 
frå Kulturdepartementet.

Dette gjer Språkrådet
 Språkrådet samarbeider med offentlege og private aktørar om 

språkpolitiske tiltak, mellom anna om klarspråk i det offent-
lege og i næringslivet; fagspråk, terminologi og formidling på 
norsk; fordeling av nynorsk og bokmål i staten og norskspråk-
leg teknologi. Vi arbeider for at språkopplæringa skal byggje 
på språkpolitikken. Vi fører tilsyn med mållova og gjev råd om 
stadnamn.

 Språkrådet gjev råd og formidlar kunnskap om språk, språk-
bruk og språkarbeid. Rådgjevinga på nett, nettordbøker, kurs, 
seminar og publikasjonar er viktige verktøy i dette arbeidet. 

 Vi forvaltar rettskrivinga i nynorsk og bokmål og følgjer med 
 på korleis språket utviklar seg. Vi godkjenner norske ordbøker 

og ordlister til bruk i skulen.
 Språkrådet fremjar norsk teiknspråk og dei nasjonale minori-

tetsspråka kvensk, romani og romanes og samarbeider med 
språkbrukargruppene. Vi samarbeider med språkinstitusjonar 
i andre land, mellom anna om å sikre nabospråkforståing i 
Norden.

 Språkrådet deler ut Språkprisen for framifrå bruk av norsk i 
sakprosa og andre prisar og stipend. Vi arrangerer den årlege 
Språkdagen for å setje søkelys på språk og språkbruk i sam-
funnet.

Hovudmåla for arbeidet til Språkrådet
 Styrkje statusen til norsk språk og bruken på utsette 

 samfunnsområde
 Fremje norsk som eit godt fungerande kultur- og bruksspråk
 Ta vare på det språklege mangfaldet og interessa til språk-

 brukarane

Direktøren leier sekretariatet i Språkrådet, som mellom anna 
har tre språkfaglege seksjonar. Styret i Språkrådet er utnemnt 
av Kulturdepartementet. Språkrådet har tre fagråd med språk-
kunnige og språkengasjerte personar frå heile samfunnet.

www.språkrådet.no
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HISTORIA BAK

Terningen er kasta 

1: einevelde, 2: tvilling, 3: treeining, 4: kvadrat, 5: kvintett, 6: sekstant. 
Augo på terningen skjuler mang ei historie om talorda våre, alle med 
indoeuropeiske røter.

AV ERLEND LØNNUM

Einaren kjem frå oino, som har gitt germanske ord som elleve 
og enke og latinske ord som unik og univers.

Toaren kjem frå duo, som har gitt germanske ord som tvitydig 
og tvil og latinske ord som duell og biceps.

Trearen kjem frå treies, som har gitt germanske ord som tredje 
og dreiel og latinske ord som trippel og tribune.

Firaren kjem frå kwetuōr, som har gitt ord som firkløver, kvartal, 
kaserne og trapes.

Femmaren kjem frå penkwe, som har gitt ord som finger 
(kanskje), kvintessens, pentagon og punsj.

Seksaren kjem frå sueḱs, som har gitt ord som semester, siesta, 
sekstett og heksagon.

Sjølve terningen har med talet fire å gjere. Ordet skal vere omlaga av 
lågtysk terninc frå latin quaternio, som tyder ‘firar i terningspel’, ein 
populær syssel blant romerske soldatar.

Og som vi veit, då Julius Cæsar kryssa Rubicon, skal han ha utbrote: 
Terningen er kasta!
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